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Avvertenze I Warningsi Remarques I Hinweise /Advedencias

Quest accessori sono vendut separataraenie dai ve coLo. Ta accessoT devono esseTe rnontat esclus vamenle dai
tecnicl specia zzat delle offic ne autor zzate P aggio & C.
P aggio & C , il Forn tore ed il Concessionar o declinano ogn responsabilità in caso d montagg o effettuato da parte
d soggett d vers .

I/iese accessores are sald separately fran the vehicle They must be instaled anly by qualified technicians at
Piaggia & C. authansed warkshaps.
Piaggia & C., the Supplier, and the Dealer reJect all respansibilities in the event that the pafts are installed by any

Ces accessoires sont vendus séparément du véhicu e. I s do vent étre r.ontés un quement par les lechniclens
spécia isés des garages agréés Piagg o & C .

Piagg o & C., e Fournisseur et e Concessionna re déclinent loute responsabilté en cas de montage effectué par
d'autres personnes

Dieses Zubehör wird separat zum Fahrzeug angebaten. Vercltramtes Zubehar dai ausscltlie\lich van spezialisieften
Tecltnikern in zugelassenen Veftragswerkstàtten Piaggia & C. nanttetl werclen.
Ptaggio & C . der Lieferunt Ltnd der HàndleI haften nicht fllr Schàden, die dLtrch nrcl]t kampetente Montage vansejten
a nde rer Pcrsa ne n v e n 1 rsachl werde n

Estos accesoros se venden separados de vehícuo Dlchos accesorios deben ser montados exclusivaraente por
técn cos especia zados de los talleres autor zados Plagg o & C
Plaggio & C, e Proveedor y e Concesionarlo declinan todo I po de responsabllidad en e caso de montaje realizado
por parte de otras personas

'i)' Pt{ccto



Portapacchi Posteriore / Rear Rack /Porte-
bagages arrière / Hinterer Gepàcktràger /
PoÉaequipajes Trasero

Togliere idue tapplni copriforo dalla maniglia cromala
- Remave lhe Iwo caps fron the chroned handle
Enleverles deux petits bouchons bouchetrou de la poignée chrornee

- Entlemen Sie die beiden Lochabdeckungen von dem verchromten Griff
- Ouitar as dos tapas de los orificios del asa croraada.

-Svjtare il coperchietto cromato copri bu lon del a staffa manig ia
Remave the chrcmed cap for the handle bracket fixi1g balts

-Dévisser le peiitcouvercle chromé cache-boulons de la br de de a po gnee
- Schrauben Sie die verchronte Schraubenabdeckung vam Btigel des Griffes
ab
- Desenroscar a tapa cromada que cubra los pernos de la br da de asa

-Sv tare due bulonidela staífa
-Locse, lhe tf,r'o bolis frxinltlhe hanCle.

- Lósen Sie diez\,r/ei Schrauben am BAgel.
-DesenToscaT os dos pernos de a brida

'Poszonare portapacchi in corrspondenza dei due íor della r.an glia e dei for
dela staiÍa cromala accerlars che i íor delo stesso s ano allineali con que dè a
manio a e a queslo punio awlare paÍziar.ente 4 bu on a cotredo
Fnre dj strngere a íondo 4 bulloni

-Alig, tha rcat mck with the handle an.l chrotred bncket holes: ensure the ail holes
arc aligned ancl fit the faur holts ptDvtded rlthout light-ning
Tlghten up the l bolts.

-P aceÍ e porle bagages dans laxe des deux irous de la poignèe el des trous de a
brde chromee VériÍier que ses lrous soeni allgnés sur ceux de a polgnée puis
visser parUellement les 4 bouons Íourn s
-Fifir de serrer à Íond es 4 boulons.

Pos)tionieren SE den Gepàcktràger sa. dass dessen Bahnngen zu deien it, cnt'f
Dnd in /erchrcnten B1gel ausgetichtet sind un(l sch.auben Sie die riet tnitqeliefenen
Schrauben leicft auf ahne sie ganz fesÍzuzieh--n.
Ziehen Sie anscllieBend ale vier Schrauben Íest.

-CoocaÍe poriaequ pales en os dos aguteÍos dei asa y de los orif cos de ta bÍtda
cromada. asegurà,rdose que los agujeros del m smo eslén alifeados con los det
asa y a esle punto enÍoscar parcialmente los 4 pernos del equ panrlento

Aprelar hasta el Íondo los 4 pernos

Paraurti Anteriore / Front Mudg uard Protection
/ Pare-chocs avant I Vorderer Stol3schutz fiir
Kotfl íigel / P arachoques Delantero
Posizionare il parauÍ1i sul paraíango ,stringere e viti e I relalivl controdad.
AligD the praÍecUan anto the muCguad and tighlen aI halts and nuts.
Placer le pare'chocs sur le garde boue ,serrer es vis et lès contre écrous

- Pasitianiercn Sie den Slo8schuts an Schutzblech und ziehen Sie die SchÍauben
mit Hilfe der zugëhöngen Mutíeni fest.
- Colocar eJ paÍachoques sobre el guardabarros aprelar el torniilo y las relaiivas



Perimetrale Posteriore / Rear Side Protection I
Périmètre Arrière I Hintere Sturzbí.igel /
Perimétrico Trasero
-À,4ontare la staffa posteriore sotto la carrozzena dello scooterawilando parzial-
menle le viti
-Fitthe rearbracket underneathlhe vehicle's chassis by panially tightening lhe
sc/er1ls.
-lvlontet la bride arriere sous la carrosseÍie dLl scooter en vlssant paÍtjellement
les vis
- Montiercn Sie den hÍnteren Btigel unterder Kar'ossefle des Scooiers, /rdem
Sie die Schrauben leicht anziehefi.
- I\lontar la brida trasera debajo de a carroceÍía de scooier enroscando
parcla mente los tornillos

-Unire le due parli cromate e fissare a parte posterore sopra alle staffe del
portapacchiposterore con lè 2 vit.
-Jatnthe t a chromed patts and fix the rearsecttan abave the rear rack mounti|tg
bracket usng the 2 screws provided.
-lJn Í les deux parties chromée et ftxer la parlie arr èÍe au-dessus des brides du
Pcrte-bagages aÍrère avec es 2 vis
- Vebinden Sie die zvlei verch rcmten Elemente Llnd beíestigen Sie den hintercn
TerlmrtCen z',r,et S.hÉt-tber cnen at den ELtgein deshiuíeren cepàckbehAlters_
- Un r as dcs pare a'oí'aCas I Íiar l: pane irasera enc ma de las bridas de
oue:debaÍcs:resëTa aaT as 2 .crn 3s

- nseT -è "e a s-aÍa a :-ë -.s:.en iè anter or de per meÍale e f ssar e con le viti
a aa-zz a'a
- 'sa- a'a ., a ' -:'::a '- 'a : :'a'' a a .r aa i algailai :i,,rarnii ihe bÉcket andr; :.€:. rsrrg ir9 sare;,,s rrrirlra

nirodu re es deux extremites avant du péÍimètredans la bndeetlesfixeravec
lesviíloLrnies
Fihten Se dE beLCen EiCen des Teils in den Btjgel e/, urd befesrgen Sle sie

niLi alen in '.8íentrrrfai! enlh6/iere, Sch/erbe/)
- n.TcducTan abrdaiosacsa[rernosa]eanterosde permérricoyí aroscon
os icrnl cs lë equipan'eni3

Una vo ta centrato perfettamente le due partr finire d stringeÍe tutle le vru
ancethetwa paÍts are perfectly aligned. hghten allscrews.
LJne fors les deux parties parfa ten]ent centrées íirirdeserrertouteslesvs
Ztehen Sie die Schrauben katnpiettfest, nachdem Sie die beiclen Teile karrekt
zueina ndet ausge richtet haben.
Una vez centradas perfectan]ente ias dos partes termrnardeapretartodoslos
torn los

Attenzione una volta stretto bene le 3 viiidella staffa awitare anche ilcontrodado
Warnino: after tightening the 3 mounttng bracketÍixing balts, fit the countet nut_
Attention uneÍois avoir bren serré les 3 vis de la bride. v sse r aussi le contre-écro I
Achtuna: Nach dem Festziehen der drei Schrauben des B1gets auch die Mutte
befesiigen.
Atención cuaado esten bien apretados los 3 tornillos del soporte enroscz
también la contratuerca



Perimetrale Anteriore / Front Side Protection /
Périmètre Avant / Vorderer Sturzbiigel /
Perimétrico Delantero
-Se ilveicolo è sprowisto di cavalletto laterale , montaretra la staffa e la carroz-
zeria lo spessore a corredo
-lfthe vehicle is nat fitted with a side stand,fitthe spacer provided between the
naunting bracket and the chassis
-Silevehicule ne possède pas de bequille atérale monterlecalefournientrela
bride ei la carrosserie.
- VeÉugt das Fahrzeug tiber keinen Miltelstànder montieÍen Sie bitte den
mitgeIiefeien Abslandhalter zwÍ$chen B gel und Karossetie.
- Sielvehiculo no tiene caballete lateral rn ontar entre e I so pofté y la carroceria
el espesor de I èqu ipam rènto

-Se a Vespa è muniE di cavalletto lateraLe , sv tare i bullone che lo fissa ala
carÍozzerla posrzionare la staffa e qu ndiawliare nuovaÍnente ilbullone
-lf yaut Vespa is fitted \uith a side stand loasen the baltfixing tfto ire chassis,
align the mounttng bracket and rcfit the bolt
-Si a Vespa possède une béquile atérale, dév sser e boulon qul la fixe à la
caÍossenè placer la bride puis rev sser le bou on

lst lhr Fahrzeug mit einem l ittelstànder ausgestattet lösen Sle den Bc)lzen,

nit dem er an der Karasserie hefestigt tst. posiíianlercn Sle den Bigei und
ziehen Sie den Balzen anschlteBend v/iederfest
-SilaVespatenecaballetelatera desenroscaTe pernoquelofrjaa acarrocería
co ocar la brlda y luego enroscar nuevarnente el perno

P^.rz.r?F . . .r r. r,1..ler nèr r.lr. e e. lnd is..."io íssandol co" o

-Align each end af the side prclectian at a lime. and ftx them using the screws

-Post onner un premieTcóté du périmètre pLris le second ei es íixeravec es vis

- Pos/ilorlere, S/e erst etne Sette det Seitenblende und dann dte and-ote und
befestigen Sie belde nit Hilfe der mitgeltefeften Schhuben.
-Coocarprmeroun adodelpermétrcoyluegoe segundo íilàndolocon os
tornlLlos delequ pam ento

-Attenzionei per metraleva posizionato sopra a le statfe del porla pacch i anleÍio-

-WeÍlilg the side pratectian must be aligned ahave the franÍ rack naunting
brackets.
-Attent on le perimetÍe do I èke pLacé au-dessus des bÍides du pofte-bagages
avant
- AolillDg-Die Seitenblende wird uberden BAgeln desvarcleren Gepàckbehalters

-Atención elpeÍimétr co debe ser colocado enclma delsopoíte deL portaeq u ipajes



Portapacchi Anteriore / Front Rack / Porle-
bagages avant / Vorderer Gepàcktrëiger /
Portaequipajes Delantero

Togliere lo stemma Praggio arutandos con la punta di un giravite
Removethe Piaggio badge, using a flat screwdnvet.
Enleverlécusson P aggio à 1'aide de la polnte d un tournevis
Entfernen Sie das Piaggio-Zeichen /ndem S/e es miI der Spitze eines
Sch ra u be n zie h e Ís an h e b e n
Quilarel emblema Plaggio utilizando la punta de un deslorni lador

Svitarela vite che sitrova soito o stemrna
ToglieÍe ilcopr stèrzo sollevando o verso alto etirandolo in avant

-Loosen lhe sctew found undernealh Lhe badge.
Remove the sleeting cólumn coverby pulling tt fa\/ard.

-Devisser la vis qul se trouve sous écusson
Enlever e cache-d rect on en le levant vers e haut et e tirantveÍs l'avant
L )<e ) S è o. S . o a.. t ,e, oen /e clen

- EntfeÍnen Ste die Lenkerahdeckung indetn Sie sie nach oben und dann nach

Desenroscar eltorn lo que se encuentra debalo de emblerna
C!i:eÍ a::pa de a direcctón levantàndo a y tiréndo a hac a ade ente

z orè quind r str'ncere b.r cne
-acseir iré arli iirrjlc lrr. ;ra Ii nrrLraii 19 ar:are! Ëiàce anC ft, iae nDuititlg

iraare' t at aal zaa t,Q r,:,.. : re iji:
Der sser a b3Lr ar de e brde al! r ax3r sos : cnnÉre.'xer a brde íouÍnie pu s

'-.se. 3e .l-àn Bclze, des Bigels der Hupe beíestLgen SLe ien milgeliefeften
ilaii-.r!gei und zLeher Sie den Balzen w'iederan

DesenroscaÍ elperno delsopoare de caxon coocaryíijar abÍidade
equ parn en:o y luego apretar el perno

-Posrzionare al nterno del copristerzo la mascherina diforatura in dotazione e
segnare con Lrn pennaTe lo idue fori
Con laiutod untTapanoforaÍe copristerzoneL punti precedenlernentesegnati

-Place the drilhng mask piovided an the tnside of lhe sleering calunn caver. and
markthe tuo holeswith a marker
-Dtillb,\,a halesan lhe steeing calunn cover in cot respande nce aÍ the f,ua markings

-Placer emasquedeperQagefourn àl'intéreurducachediÍection étmarquer es
deuxtrous avec un feutre
-Percer le cache direction aux po nts marqués auparavant avec une perceuse.
- Positionieten Sie im lnneÍen der Lenkerabdeckung die mitgelieferle
Bahrschablone und kennzeichnen Sie die beiden Bahrungen nit efien Filzstift-
- Ftihren Sie die Bahrungen in der Lenkerabdeckung an den gekennzeichneten
Stellen mit Hilfe eines Bohrers aus.
- Colocar en el interioÍ de laïapade la dtrección la mascarilla para ta adrarque
se encuentra en elequtpamientoy marcar con un rotuladorlos orificios.
-Agujerear la bpa de la direcc ón con un taladro en los punlos marcados ante-
riormente.



-Svitare completarnente le duevitiin alto
-Laosen lhe two upper screws.
-Dévlsser complètement ies deux vis du haui
- Ló$en Síe kample!Í die beiden aberen Schrauben
- Desenroscar completamente los dostornillos de aÍriba

Dopo aver rimonlato ilcopr stèrzo awitare a posto d queste idue distanz all in

After refilting the steenngcolutnn caver pasilion the t\,va spacers pravided insi(le
'lé /ppe J .,.s holes
ApÍès avoir remonté !e cache d rection v sser les deux entretoises fou rn iès à la
p ace desvis.
Schraube, Sle nach eneutet Mantage der Lenkerabdeckung anstelle det
entfernten Schrauben die zwei nitgeiiefeften Abstandhalter an.

Después de haber montado la tapa de la d Íecc ón enroscarene ugardelas
raismas os dcs pasadores que se encuentran en ei equ pamiento

-Pos zlonare foria: de portapacchl n corr spondenza de Ígr deid starz a r e

avvtdlc|Jó.c
nserire ne loro clelportapacch la vte unga n dotazione e awitarla nela staÍfa

facendo a passare attraverso la grig a de c acson
-Stringere completamente e Íe v t
-Align the upper holes an the font rackta the spacets and ftt the screws provided.

-lnsei the lang scre\\/ pravided. through the hole on the lant rack end the horn
grille, and lighlen it sa ta fix the assembiy to the tnounting brccket
-Tig hte n a I I lh ree scrcr'/ s
-PosltionneÍ les trous en haut du poÍte bagages dans 'axe des trous des
enireto ses et vrsser pafr element les deux vls íournies
-lntrodu re avislonguelourniedans eÍoudupofte-bagagesetlavisserdansla
bride en a fa sanl passer à travers la gr le du k axon
-SerreÍ corap ètement es trois v s
- D-. nër S-a d a oae el, Bat"Lngen d.ó C.p"ct t.oget . t oà t a$1 t- gar aa
Abstandhaller aus und schrauben Sie die mitgeliefeften Schrauben leicht auf
ahne sie g anz festzLtziehen
- Filhrcn Sie in die eahrung im GepécktAger die mlgeliefeie lange Schraube
ei1, fdhrcn Se sie durch das Gitter der Hupe und schhuben Sie sie am Bugel

fesi.
- Ziehen Sie alle dreiSchrauben kamplettfest
- Coloca r los orificros altos de portaequlpajes en os orificios de Los pasadoresy
enroscar parcialnrente los dos tornillos del equipamiento
- ntroduc r en el orificio del porlaequipajes el torn llo argo de equipam ento y

enroscaÍlo en la bÍida paséndolo a través de a Íejil a del c axon
-Aprelar conrpletamente los tres tornillos


